
Song. On Her Loving Two Equally 
Set by Captain Pack* 

I 

How strongly does my passion How, 
Divided equally 'twixt two? 
Damon had ne'er subdued my heart, 
Had not Alexis took his part; 
Nor could Alexis powerful prove, 
Without my Damon's aid to gain my love. 

II 

When my Alexis present is, 
T h e n 1 for Damon sigh and mourn; 
But when Alexis I do miss, 
Damon gains nothing but my scorn. 
But if it chance they both are by, 
For both alike I languish, sigh, and die. 

III 

Cure then, thou mighty winged god, 
This restless fever in my blood; 
One golden-pointed dart take back: 
But which, oh Cupid, wilt thou take? 
If Damon's, all my hopes are crossed; 
Or that of my Alexis, I am lost. 



See also Richard E. Ou^nt^nce, 'French Sources of the Restora-
tion 'Imperfect Enjoyment' Poem', PQ^^z (1963), and Carole 
Fabric* nt, 'Rochester's World of Imperfect Enjoyment', JEGP 73 
(rf)/4). A number or Restoration poems on impotence exist, but 
all emphasize the male perspective, in contrast to some of 
Behn's poem. For an interesting anonymous example, see 'One 
Writing Against His Prick', in Harold Love (ed.), The Penguin 
Book of Restoration Verse (Harmondsworth, 1968). 

226 Priapus: term for penis, derived from classical god of procrea-
tion. 

227 Daphne: a nymph pursued by Apollo until she turned into a 
laurel. 

228 THE DREAM. A SONG: t e x t from P S O . 

Astrea: Behn's most commonly recorded literary name. Refer-
ring to the classical goddess of justice, it is a seventeenth-
century romance name, taken from d'Urfe's popular French 
romance I'Astree. Behn used the name when acting as a spy. 
Duffy notes that her burial is entered in the Westminster 
Abbey registers as 'Astrea Behn'. 

229 A LETTER TO A BROTHER OF THE PEN IN TRIBULATION: t e x t from 
PSO. Summers speechtes (chough without any evidence) that 
the brother is the dramatist Edward Ravenscroft, who wrote the 
epilogue for Behn's play Tk Tow > Fop (1677). 

tabernacler. puns on the wooden sweating tub as a house of 
prayer, a tabernacler being scueone who used the temporary 
churches erected arter the fire or London (1666). The pun 
continues throughout the poem, e.g. in the images of penance 
and Lent which follow. 

tub: the treatment for venereal disease involved being placed in 
a sweating tub, usually together with a dose of mercury. 

230 cabal: a group of associates; the name derived from the alliance 
of Clifford, Arlington, Buckingham, Ashley (Shaftesbury), and 
Lauderdale in 1672, and has the sense of a secret grouping of 
powerful people, 

new-fletched: new-feathered. 
231 SONG, ON HER LOVING TWO EQUALLY: text from PSO. First 

printed in The False Count (1682), II, ii. 

Captain Pack Simon Pack composed many songs for plays (as 
well as being a soldier). 



To The Fniv Clrurdf, Who Mack Love To Me, 
h/icghufi Mo v Thm Woman 

Fair lovely maid, oi if diai t ide be 
Too v'/eal:, coo feminine foi nobler thee, 
Peimic a name that more approaches troth: 
And lei me call chee, lovely charming youth. 
This last will justify my soft complaint, 
While that may serve to lessen my constraint; 
And without blushes 1 the youth pursue, 
When so much beauteous woman is in view, 
Against thy charms we struggle but in vain 
With thy deluding form thou giv'st us pain, 
While the bright nymph betrays us to the swain. 
In pity to our sex sure thou wert sent, 
Tha t we might love, and yet be innocent: 
For sure no crime with thee we can commit; 
Or if we should—•—-thy form excuses it. 
For who, that gathers fairest flowers believes 
A snake lies hid beneath the fragrant leaves. 

T h o u beauteous wonder of a different kind, 
Soft Cloris with' the dear Alexis joined; 
When ere the manly part of thee, would plead 
T h o u tempts us with the image of the maid, 
While we the noblest passions do extend 
T h e love to Hermes, Aphrodite* the friend. 

To Lysander, On Some Verses He Writ, 
md Asking More for His Heart Than 'Twas Worth 

I 

Take back that heart, you with such caution give, 
Take the fond valued trifle back; 



Advantage by the friendly distance get. 
Fruition shows the cheat, and views 'em near, 
Then all their borrow'd splendours plain appears 
And we what with much care we gain and skill 
An empty nothing find, or real ill. 
Thus disappointed, our mistaken thought, 
Not finding satisfaction which it sought 
Renews its search, and with much toil and pain 
Most wisely strives to be deceived again 
Hurried by our fantastic wild desire 
We loathe the present, absent things admire. 
Those we adore, and fair ideas frame 
And those enjoyed we think wou'd quench the flame, 
In vain, the ambitious fever still returns 
And with redoubled fire more fiercely burns 
Our boundless vast desires can know no rest 
But travel forward still and labour to be blest 
Philosophers and poets strive in vain 
The restless anxious progress to restrain 
And to their loss soon found their good supreme 
An airy notion and a pleasing dream 
For happiness is nowhere to be found 
But flies the searcher like enchanted ground. 
Are we then masters or the slaves of things? 
Poor wretched vassals or terrestrial kings? 
Left to our reason, and by that betrayed, 
We lose a present bliss to catch a shade. 
Unsatisfied with beauteous nature's store, 
The universal monarch man is only poor. 

260 Beboches: deboches = debauches. 

262 TO THE FAIR CLARINDA, WHO MADE LOVE TO ME IMAGINED MORE 

THAN WOMAN: text from Lycidus (1688). 

Hemes, Aphrodite: a reference to Hermaphroditus, son of Hermes 
(Mercury) and Aphrodite (Venus), who grew together with the 
nymph Salmacis while bathing in her fountain, and thus com-
bined male and female sexual characteristics. (Goreau notes 
that 'Aphrodite' also puns on Behn's first name.) Behn's treat-
ment of lesbian desire in this poem may also be related to her 
use of 'hermaphroditic' ' self-conceptions elsewhere; e.g. her 
sense of'my masculine part' (see note above). 

TO LYSANDER . . . WORTH: text from PSO. 



To The Fniv Clrurdf, Who Mack Love To Me, 
h/icghufi Mo v Thm Woman 

Fair lovely maid, oi if diai t ide be 
Too v'/eal:, coo feminine foi nobler thee, 
Peimic a name that more approaches troth: 
And lei me call chee, lovely charming youth. 
This last will justify my soft complaint, 
While that may serve to lessen my constraint; 
And without blushes 1 the youth pursue, 
When so much beauteous woman is in view, 
Against thy charms we struggle but in vain 
With thy deluding form thou giv'st us pain, 
While the bright nymph betrays us to the swain. 
In pity to our sex sure thou wert sent, 
Tha t we might love, and yet be innocent: 
For sure no crime with thee we can commit; 
Or if we should—•—-thy form excuses it. 
For who, that gathers fairest flowers believes 
A snake lies hid beneath the fragrant leaves. 

T h o u beauteous wonder of a different kind, 
Soft Cloris with' the dear Alexis joined; 
When ere the manly part of thee, would plead 
T h o u tempts us with the image of the maid, 
While we the noblest passions do extend 
T h e love to Hermes, Aphrodite* the friend. 

To Lysander, On Some Verses He Writ, 
md Asking More for His Heart Than 'Twas Worth 

I 

Take back that heart, you with such caution give, 
Take the fond valued trifle back; 



I hate love-merchants that a trade would drive; 
And meanly cunning bargains make. 

II 

I care not how the busy maikec goes, 
And scorn to chaffer' for a price 

Love does one staple rate on all impose, 
Nor leaves ii 10 the uader 's choice 

III 

A heart requires a heart unfeigned and true, 
Though subtly you advance the price, 

And ask a rate that simple love ne'er knew: 
And the free trade monopolise. 

IV 

An humble slave the buyer must become, 
She must not bate a look or glance, 

You will have all, or you'll have none; 
See how love's market you enhance. 

V 

Is't not enough, I gave you heart for heart, 
But I must add my lips and eyes; 

I must no friendly smile or kiss impart; 
But you must dun* me with advice. 

VI 

And every hour still more unjust you grow, 
Those freedoms you my life deny, 

You to Adraste are obliged to show, 
And give her all my rifled joy. 



VII 

Without con- rcl she g ^ e r on that fare, 
And all th<" happy envied night, 

In the pleased o fyoui lond embrace: 
She takes away die lovei'c right. 

VIII 

From me she ravishes those silent hours, 
That are by sacred love my due: 

Whilst I in vain accuse the angry powers, 
That make me hopeless love pursue. 

IX 

Adraste's ears with that dear voice are blessed, 
That charms my soul at every sound, 

And with those love-enchanting touches pressei 
Which I ne'er felt without a wound. 

X 

She has rhep all, whiLt I with silent grief, 
T h e fragments of thy softness feel, 

Yer dar«= not blame the happy licensed thief: 
Thai does my d^ai-bought pleasures steal. 

XI 

Whilst like a glimmering taper still I burn, 
And waste myself in my own flame, 

Adraste takes the welcome rich return: 
And leaves me all the hopeless pain. 

XII 

Be just, my lovely swain, and do not take 
Freedoms you'll not to me allow; 



Or give Aminta so much f reedom back: 
T h a t she may rove as well as you. 

XIII 

Let us then love upon the honest square, 
Since interest neither have designed, 

For the sly gamester, who ne'er plays me fair. 
Must trick for trick expect to find. 

A Pindaric Poem to the Revr/e^d Deu <o * Lt /net, 
OA Th' Homrc He Did Me >JF 

Enqsirbg After Mr n-id My M »i e 

I 

W h e n old Rome's candid? ispiie"! »o name, 
And did the people':, naffrages ob«-»<n 
For some giear consul, 01 a Cae^ai 3 name, 
T h e victor was not half so pleased and v i i ^ 
As I, when given the honour of youi choice. 
And preference had in that one single /oice; 
T h a t voice, f rom whence immortal wit still flows 
Wi t thar ac once is solemn all and sweet, 
W h - i ^ noblest H o q u e n o and judgement shows 
T h e inspiring mind illustrious, rich and gre iq 
A mind thai can inform your wond' ious p=-r 
In all that's perfect and subl ine: 
And with an air beyond the wit of men, 
On whar e'er rheme on what e'er grea« design, 
It carries a commanding force, like thai of writ divine. 

II 

With pow'rful reasoning dressed in finest sense, 
A thousand ways my soul you can invade, 



263 rhoffer. haggle, 

dvn: make Hernando (usually ror money). 

265 A Pli IDARlC POEM TO THE PEVEREHD DOCTOR BURIJET . . . I/IUSE: 

text from the 1080 publication, O'Donnell Aj. Gilbert Curtiei 
(1643-1715) was an influential bishop and important historian He 
began as a politic il mod^rat*3, though implicated in the after 
effects of the R/e House Plo-. He vas out of fe^ou.- and liwH 
in France during James's ieiga, then mover! co The aid 
became close to William and Mary, offeiing them advice 
leading to the ie/olucion of 1600. He eafreH En^b r d with 
William and Mary and offered important supporr durinp "he 
early part of their reign. Burnet did not succeed « persuading 
Behn, as a strong supporter of James, to wrire £ <"0inme«Kh>0iy 
poem for William, but Behn did write 'A C jngi-.tukfciw Po«n 
to her Sacred Majesty Queen Mary, Upon Hf i Airiv^l in 
England' (1689). Greer reads the poem as containing, underneath 
the praise, a baibed at^cl on Euioet as an 'arch traitor'. 

266 Cowley: see note abo/<= on Co ."/ley. Behn did indeed sing of 
'kings', and her iccent translation of Cowley included a celebra-
tion of Charles and James, now superseded by William and 
Mary. 

268 Nassau: William, who was Count of Nassau. 


